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ВиЗНАчеННЯ ІДеНтичНОСтІ КРАїНи  
НА ПРиКлАДІ АВСтРІйСьКОї РеКлАМи

У статті розглядається проблема визначення ідентич-
ності Австрії на матеріалі рекламних текстів традицій-
них та новітніх каналів рекламної комунікації в межах лінг-
вокультурного дослідження. Виявляються особливості ав-
стрійського національного варіанта та етапів його ста-
новлення, що призвело до формування окремої австрійської 
культури. Дискусії щодо ідентифікації Австрії та націо-
нальної свідомості, що точилися ще з кінця ХІХ ст., знахо-
дять своє відображення у сучасних рекламних текстах.
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defINItIoN of auStrIa’S IdeNtIty  
oN the example of auStrIaN advertISemeNt

The article tackles the problem of Austria’s identity defini-
tion based on the material of advertising texts taken from tradi-
tional as well as new channels of advertising communication in 
the framework of linguocultural research. Characteristic features 
of Austrian language variant and the periods of its development 
have been estimated, thus providing the Austrian culture as it is. 
Discussions because of the country’s and national consciousness’s 
identity which have been taken place since the end of the 19th 
century, find their reflection in contemporary advertising texts.
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Незважаючи на той факт, що глобалізація поглинула весь су
часний світ, вносячи свої норми та стандарти в усі сфери люд
ської діяльності, етнокультурні стереотипи таки мають місце у 
сучасному житті та знаходять своє вираження у мові та пове
дінці людей. Розглянемо це явище на прикладі німецької мо ви 
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та її варіантів. Як відомо, ця мова не є монолітною, адже во на 
виступає офіційною мовою сімох країн: Німеччини, Авст рії, 
Швейцарії, Люксембурга, Ліхтенштейну, Бельгії та Італії [7; 
299]. Існує відповідно сім національних варіантів стандартної 
німецької мови, що характеризуються своїми особливостями.

Окрім суто лінгвістичного підходу до проблеми національ
них мовних варіантів (вибір і систематизація варіантних роз
біжностей на всіх рівнях мовної системи) у новітній час у мо
вознавстві дедалі активніше пропагується філософський, сві
тосприймальний, антропоцентричний підхід, згідно з яким ці 
розбіжності є наслідками “змін у національному способі мис
лення німців, австрійців та швейцарців” [2; 48]. Завданням та
кого підходу є преференційний аналіз – що і чому вибирає но
сій певного національного варіанта з запасу виражальних засо
бів німецької мови. 

Дискусійним і проблематичним залишається питання ет
нокультурних особливостей семантичної сторони саме націо
нального мовного варіанта (зокрема австрійського) особливо у 
порівнянні із літературною мовою (Hochdeutsch). Значна час
тина австрійської духовної культури, фольклору має спільне 
загальнонімецьке значення, часто національнодержавна ди
ференціація не видається можливою. Проте існування окремої 
самобутньої культури австрійського народу, самоусвідомлення 
нації, не кажучи вже про окрему історію, досвід суверенної дер
жавності не викликає сумніву. Саме розподіл загальнонімець
кої мовної спільноти на кілька мовленнєвих, комунікативних, 
підкріплений довготривалим екстралінгвістичним історичним 
досвідом, суспільним буттям, призвів до формування окремих 
національних культур, а згодом і до диференціації однієї мови 
на національні варіанти [1; 99]. 

Відстоювана близькими до неогумбольдтіанства пред
ставниками теорїї культурної антропології [1; 22] концепція 
трьох критеріїв у визначенні нації: Staatsnation / Kultumation i 
Bewußtseinsnation (державна / культурна / нація свідомості) ви
ходить із пріоритетності двох останніх критеріїв як лінгвістично 
детермінованих, прямо пов’язаних з мовою. У випадку із австрій
ським національним варіантом саме перший чин ник  Staatsnation 
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– історичний досвід існування нації в межах  сувере н ної  держа
ви, незважаючи на експеримент 19381945 рр., утворен ня мов
леннєвої спільності і формування впродовж століть на цій осно
ві як окремої національної культури, так і національної самосві
домості австрійців, разом із внутрішніми суто лінгвістичними 
діалектальними чинниками і особливими мовними контакта
ми зробили можливим виникнення національного австрійсько
го варіанта німецької мови і обумовили суть буття феномена ні
мецької як “Plurizentrische Sprache” (поліцентричної мови). 

Питання ідентичності нації було порушене ще наприкінці 
ХІХ ст. берлінським музикантом і композитором Ернстом Ру
дорфом, який ввів термін “охорона батьківщини” і у 1901 сфор
мулював однойменну програму, у якій охорону батьківщини 
він прирівнює до охорони природи. У природі він вбачав “вті
лення власне німецької ідентичності” [3; 115]. На міжнародно
му рівні виникає рух захисту батьківщини Німеччини та Ав
стрії “National trust for Places of Historical Interest or National 
Beauty”, а у Швейцарії – “Schweizerische Vereinigung für Hei
matschutz / Ligue pur la Protection de la Suisse caracteristique”. 

Пізніше в межах загальнодержавного патріотичного спря
мування на честь Франца Йозефа у 1909 р. була заснована спіл
ка “Naturschutzpark“, яка розповсюджувала свою діяльність се
ред німців та австрійців [6; 11]. 

Ця концепція надихає митців, в результаті чого з’являється 
новий дискурс: мистецтво та література про батьківщину. Тут 
батьківщина постає насамперед як країна дитинства та дитя
чих фантазій і мрій. Цей концепт досі лишився у суспільстві 
і знайшов неодноразово своє відображення в австрійській ре
кламі. Найяскравішим прикладом є реклама шоколаду “Milka”. 
Цікавим є той факт, що спонсором цієї продукції виступає “Na
tionalpark Hohe Tauern”. У рекламних роликах зазвичай пока
зана ідилія, мальовничі австрійські ландшафти та персоніфіко
вані звірі, що відкривають секрет шоколадного рецепту.

У 20х рр. ХХ ст. поняття “охорона батьківщини“ було за
мінено “піклуванням за батьківщину“ (Heimatpflege). Це ви
кликало у багатьох письменників жорстку критику життя у ве
ликих містах [5; 28]. На цей період увага приділяється розбу
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дові та підтримці сільського господарства. В Австрії виникає 
християнськосоціальна селянська спілка (Bauernbund), що по
зиціонувала селянську власність як основу економічного роз
витку [4; 4]. Тому селянські домашні продукти і досі користу
ються популярністю серед австрійців. Серед них це насампе
ред марки, “Manner”, “Bauernkäse” тощо. Слоган, що постійно 
з’являється в австрійській рекламі, – “Gesundheit aus den Alpen”. 

Як соціокультурне явище національний варіант є не про
сто територіальним різновидом мови, що поширений у певно
му ареалі, а результатом мовної диференціації за національною 
ознакою. Він вживається у межах особливої комунікативної 
спільноти – самостійного національнодержавного утворен
ня (яка може бути етнічно ідентичною до країни походження 
мови), має у ній офіційний або фактичний статус національ
ної, державної мови, обслуговує націю як окремий мовний ко
лектив, адаптуючись до її традицій, потреб та умов буття. Буду
чи з функціональних позицій загальним універсальним всео
хоплюючим засобом письмового і усного спілкування його но
сіїв, національний варіант виконує у соціумі свого поширення 
функцію національної ідентифікації. 
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